
3-punkts kalibreringscertifikat:
Momentprøvning og -justering udføres ved mindst 60% og 100% af 
momentnøglekapaciteten inden for standardens tolerancer. Der vil blive udstedet 
en nummereret og dateret overensstemmelseserklæring.

Vedligeholdelse
• Rengør din momentnøgle med en tør klud. Brug ikke opløsningsmiddel eller 

rengøringsmiddel.
• Må ikke skilles ad.

Kontrol af værktøjsnøjagtighed og 
dokumentopdateringer:
FACOM metrologisk laboratorium udsteder en overensstemmelseserklæring efter 
anmodning.

Kalibrering
Vi anbefaler, at du får din momentnøgle kalibreret af FACOM metrologisk 
laboratorium i overensstemmelse med ISO6789-1:2017 procedurer (hver 
12. måned eller 5000 klik) eller tidligere, hvis det kræves af din QA-proces. 
Hvis nøglen er blevet tabt, skal du kontrollere, om den virker korrekt og er 
kalibreret korrekt.

3-punkts kalibreringssertifikat:
Momenttesting og justering er foretatt ved minimum, 60 % og 100 % av 
momentnøkkelens kapasitet, innen standard toleranser. En nummerert og datert 
samsvarserklæring vil bli utgitt.

Vedlikehold
• Rengjør momentnøkkelen med en tørr klut. Ikke bruk løsemidler eller 

rengjøringsmidler.
• Skal aldri demonteres.
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Calibration
We advise you to have your torque wrench calibrated by the FACOM metrological 
laboratory in line with ISO6789-1:2017 procedures (every 12 months or 5,000 
clicks) or sooner if your QA process requires. If the wrench has been dropped, 
check for correct operation and calibration.

Checking Tool Accuracy and Document Updates:
The FACOM metrological laboratory will issue declaration of conformances upon request.

3-Point Calibration Certificate:
Torque testing and adjustement is conducted at minimum, 60% and 100% of the 
torque wrench capacity, within the standard’s tolerances. A numbered and dated 
declaration of conformance will be issued.

Maintenance
• Clean your torque wrench with a dry cloth. Do not use any solvent or detergent.
• Never dismantle.

Selecting Direction of Ratchet Rotation (Fig. A)
1. To select clockwise rotation, rotate the for ward/re verse dial  2  to the left side.
2. To select counterclockwise rotation, rotate the for ward/re verse dial to the right side.

Applying Torque (Fig. C–F)
1. Hold the wrench handle  4  with one hand.
2. Pull the wrench at 90 ° to the handle.
3. Ensure a smooth, gradual increase of force toward the target value.
4. The wrench will produce an audible clicking when it reaches 100% of the 

target value, stop tightening.

1 Reversible ratchet head
2 Forward/reverse dial
3 Square drive

4 Wrench handle
5 Torque window
6 Torque adjustment lock

ENGLISH

Description (Fig. A)

Setting Required Torque (Fig. A, B)
1. Identify the torque window  5  with the required unit scale, N.m.

 - N.m is black scale on a white background.
2. Pull and hold down on the torque adjustment locking collar  6 . 
3. Twist the wrench handle  4  until the desired torque value is shown in the 

torque window  5 . 
NOTE: If you see arrows  7  instead of a value, twist the handle in the 
direciton of the arrow to return to the torque value scale.

4. Release the torque adjustment locking collar  6  to lock in the desired 
torque value. 

5. Use the torque window  5  to confirm the torque value is set correctly.

5
7

DANSK

Beskrivelse (fig. A)

Fig. D

1 Umschaltbarer Ratschenkopf
2 Vor-/Zurück-Wahlregler
3 Vierkantantrieb
4 Schlüsselgriff
5 Drehmomentfenster
6 Drehmomenteinstellsperre

Valg af skralderotationsretning (fig. A)
1. For at vælge rotation med uret skal du rotere frem-/tilbage-knappen  2  til venstre.
2. For at vælge rotation mod uret skal du rotere frem-/tilbage-knappen til højre.

Indstilling af påkrævet moment (fig. A, B)
1. Identificer momentvinduet  5  med den påkrævede enhedsskala, N.m.

 - N.m er en sort skala på en hvid baggrund.
2. Træk og hold ned på låsekraven til justering af moment  6 . 
3. Drej nøglehåndtaget  4 , indtil den ønskede momentværdi vises i 

momentvinduet  5 . 
BEMÆRK: Hvis du ser pile  7  i stedet for en værdi, skal du dreje håndtaget i 
pileretningen for at vende tilbage til momentværdiskalaen.

4. Slip låsekraven til justering af moment  6  for at låse i den ønskede momentværdi. 
5. Brug momentvinduet  5  til at bekræfte, at momentværdien er indstillet korrekt.

Anvendelse af moment (fig. C–F)
1. Hold momentnøglen  4  med den ene hånd.
2. Træk nøglen ved 90° til håndtaget.
3. Sørg for en jævn, gradvis effektstigning mod målværdien.
4. Nøglen udsender et hørbart klik, når den når 100% af målværdien, og 

stramningen skal stoppes.

Zertifikat für 3-Punkt-Kalibrierung:
Die Prüfung und Einstellung des Drehmoments erfolgt bei mindestens 60 % und 
100 % der Kapazität des Drehmomentschlüssels innerhalb der Toleranzen der 
Norm. Es wird eine nummerierte und datierte Konformitätserklärung ausgestellt.

Wartung
• Reinigen Sie den Drehmomentschlüssel nur mit einem trockenen Tuch. 

Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Reinigungsmittel.
• Keinesfalls auseinanderbauen.

Prüfen der Werkzeuggenauigkeit und Aktualisieren von Dokumenten:
Das messtechnische Labor von FACOM stellt auf Anfrage Konformitätserklärungen aus.

Kalibrierung
Wir empfehlen Ihnen, Ihren Drehmomentschlüssel durch das messtechnische 
Labor von FACOM gemäß den Verfahren der ISO 6789-1:2017 kalibrieren zu 
lassen (alle 12 Monate oder 5.000 Klicks) oder früher, wenn Ihr QS-Prozess dies 
erfordert. Wenn der Schraubenschlüssel heruntergefallen ist, überprüfen Sie ihn 
auf korrekte Funktion und Kalibrierung.

Anwenden des Drehmoments (Abb. C–F)
1. Halten Sie den Schlüsselgriff  4  mit einer Hand fest.
2. Ziehen Sie den Schraubenschlüssel im 90 °-Winkel zum Griff.
3. Achten Sie auf einen gleichmäßigen, allmählichen Anstieg der Kraft in 

Richtung des Zielwerts.
4. Der Schraubenschlüssel gibt ein hörbares Klicken von sich, wenn er 100 % 

des Zielwerts erreicht hat, und beendet das Festziehen.

Auswählen der Drehrichtung der Ratsche (Abb. A)
1. Drehen Sie Vor-/Zurück-Wahlregler  2  nach links, um die Drehung im 

Uhrzeigersinn auszuwählen.
2. Drehen Sie den Vor-/Zurück-Wahlregler nach rechts, um die Drehung gegen den 

Uhrzeigersinn auszuwählen.

Einstellung des erforderlichen Drehmoments (Abb. A, B)
1. Das Drehmomentfenster  5  ist an der jeweiligen Einheitenskala 

erkennbar, Nm.
 - Die Werte für Nm befinden sich auf einer schwarzen Skala auf weißem Hintergrund.

2. Ziehen Sie den Ring der Drehmomenteinstellsperre nach unten  6  und 
halten Sie ihn fest. 

3. Drehen Sie den Schlüsselgriff  4 , bis im Drehmomentfenster  5  der 
gewünschte Drehmomentwert angezeigt wird. 
HINWEIS: Wenn Sie Pfeile  7  anstelle eines Werts sehen, drehen Sie den 
Griff in Pfeilrichtung, um zur Drehmomentwertskala zurückzukehren.

4. Lassen Sie den Ring der Drehmomenteinstellsperre  6  wieder los, um den 
gewünschten Drehmomentwert einzustellen. 

5. Bestätigen Sie anhand des Drehmomentfensters  5 , dass der 
Drehmomentwert richtig eingestellt ist.

DEUTSCH

Beschreibung (Abb. [Fig.] A)

Certificado de calibración de 3 puntos:
La comprobación y el ajuste del par de apriete se realizan, como mínimo, al 60 % 
y al 100 % de la capacidad de la llave dinamométrica, dentro de las tolerancias de 
la norma. Se expedirá una declaración de conformidad con número y fecha.

Mantenimiento
• Limpie la llave dinamométrica con un paño seco. No utilice detergentes 

ni disolventes.
• Nunca la desmonte.

Comprobación de la exactitud de la herramienta y 
actualización de documentos:
El laboratorio metrológico de FACOM expedirá la declaración de conformidad a petición.

Calibración
Le aconsejamos que haga calibrar su llave dinamométrica por el laboratorio 
metrológico de FACOM, de acuerdo con los procedimientos de la norma 
ISO6789-1:2017 (cada 12 meses o 5.000 clics) o antes, si lo requiere su proceso 
de control de calidad. En caso de caída de la llave, compruebe su correcto 
funcionamiento y calibración.

Aplicación del par de apriete (Fig. C–F)
1. Sujete el mango de la llave  4  con una mano.
2. Tire de la llave a 90 ° con respecto al mango.
3. Asegúrese de hacer un aumento suave y gradual de la fuerza hacia el 

valor objetivo.
4. La llave producirá un clic audible cuando alcance el 100 % del valor objetivo, 

entonces deje de apretar.

Selección del sentido de giro de la carraca (Fig. A)
1. Para seleccionar el giro en sentido horario, gire botón giratorio avance/

retroceso (2) hacia la izquierda.
2. Para seleccionar la rotación en sentido antihorario, gire el botón giratorio de 

avance/retroceso hacia la derecha.

Ajuste del par de apriete requerido (Fig. A, B)
1. Identifique la ventana de torsión  5  con la escala de unidades 

requerida, N.m.
 - La escala de N.m es negra sobre fondo blanco.

2. Pulse y mantenga pulsado el collarín de bloqueo de ajuste del par  6 . 
3. Gire el mango de la llave  4  hasta que aparezca el valor de par deseado en 

la ventana de par  5 . 
NOTA: Si ve flechas  7  en vez de un valor, gire el mango en la dirección de 
la flecha para volver a la escala de valores de par.

4. Suelte el collarín de bloqueo de ajuste del par  6  para bloquear el valor de 
par deseado. 

5. Use la ventana de par  5  para confirmar que el valor del par es correcto.

1 Cabeza de carraca reversible
2 Botón giratorio de avance/retroceso
3 Macho cuadrado
4 Mango de la llave
5 Ventana de par
6 Bloqueo de ajuste de par

ESPAÑOL

Descripción (Fig. A)

Certificat de calibrage en 3 points :
Le test et le réglage du couple sont effectués à au moins 60% et 100% de la 
capacité de la clé, dans les limites des tolérances de la norme. Un certificat de 
conformité numéroté et daté est émis.

Maintenance
• Nettoyez votre clé dynamométrique à l'aide d'un chiffon sec. N'utilisez aucun 

solvant et aucun détergent.
• Ne démontez jamais la clé.

Contrôlez la précision de l'outil et mettre la documentation à jour :
Le laboratoire métrologique FACOM peut délivrer un certificat de conformité sur demande.

Calibrage
Nous vous conseillons de faire calibrer votre clé dynamométrique par le 
laboratoire métrologique FACOM conformément aux de la norme ISO6789-1:2017 
(tous les 12 mois ou 5000 clics) ou plus fréquemment si votre process Assurance 
qualité l’exige. Si la clé chute, contrôlez son calibrage et contrôlez qu'elle 
fonctionne toujours correctement.

Appliquer le couple (Fig. C–F)
1. Tenez la poignée de la clé  4  dans une main.
2. Placez la clé à 90 ° par rapport à la poignée.
3. Veillez à augmenter la force progressivement et sans à-coups jusqu'à la 

valeur cible.
4. La clé émet un clic audible quand elle atteint 100% de la valeur cible, 

ne serrez plus.

Choisir le sens de rotation du cliquet (Fig. A)
1. Pour sélectionner la rotation dans les sens des aiguilles d'une montre, 

tournez la molette de réglage du sens de rotation  2  vers la gauche.
2. Pour sélectionner la rotation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, 

tournez la molette de réglage du sens de rotation vers la droite.

Régler le couple nécessaire (Fig. A, B)
1. Repérez la fenêtre Couple  5  avec la bonne unité de mesure, N.m.

 - L'échelle en Nm est noire sur un fond blanc.
2. Tirez et maintenez abaissée la bague de verrouillage pour le réglage du couple  6 . 
3. Tournez la poignée de la clé  4  jusqu'à ce que la valeur de couple voulue soit 

affichée dans la fenêtre Couple  5 . 
REMARQUE : Si des flèches  7  apparaissent plutôt qu'une valeur, tournez la 
poignée dans le sens des flèches pour revenir sur l'échelle de graduation de 
la valeur du couple.

4. Relâchez la bague de verrouillage du réglage du couple  6  pour verrouiller la 
valeur de couple choisie. 

5. Utilisez la fenêtre Couple  5  pour confirmer que la valeur de couple a été 
correctement réglée.

1 Tête à cliquet réversible
2 Molette de sélection du sens de rotation avant/arrière
3 Carré d'entraînement
4 Poignée de la clé
5 Fenêtre Couple
6 Verrouillage Réglage de la clé

FRANÇAIS

Présentation (Fig. A)

Calibrazione
Si consiglia di far calibrare la chiave dinamometrica dal laboratorio metrologico 
FACOMFACOM in linea con le procedure ISO6789-1:2017 (ogni 12 mesi o 5.000 
clic) o prima se richiesto dal proprio processo di QA. In caso di caduta della chiave 
dinamometrica, verificarne il corretto funzionamento e la calibrazione.

Applicazione della coppia di serraggio (Fig. C–F)
1. Tenera sempre la mano perpendicolare con l'impugnatura  4  e la chiave 

perpendicolare all'asse di serraggio Fig. D.
2. Tirare la chiave dinamometrica a 90 ° rispetto all’impugnatura.
3. Assicurare un aumento graduale della forza verso il valore di 

coppia impostato.
4. La chiave dinamometrica produrrà un clic udibile quando raggiunge il 100% 

del valore di coppia impostato, interrompere il serraggio.

Selezione del senso di rotazione del cricchetto (Fig. A)
1. Per selezionare la rotazione in senso orario, ruotare la ghiera  2  verso sinistra.
2. Per selezionare la rotazione in senso antiorario, ruotare la ghiera  2  verso destra. 

Impostazione della coppia di serraggio richiesta (Fig. A, B)
1. Scegliere la finestra della coppia di serraggio  5  in base all'unita di 

risoluzione della coppia, Nm.
 - Nm è una scala nera su sfondo bianco.

2. Tirare e tenere premuto la ghiera di bloccaggio della regolazione della coppia  6 . 
3. Ruotare l'impugnatura della chiave dinamometrica  4  fino a visualizzare il 

valore della coppia desiderato nella finestre della coppia di serraggio  5 . 
NOTA: se vengono visualizzate delle frecce  5  invece di un valore, ruotare 
l’impugnatura nella direzione della freccia per tornare alla scala del valore 
della coppia.

4. Rilasciare la ghiera per il bloccaggio della regolazione della coppia  6  per 
bloccare la chiave dinamometrica al valore di coppia desiderato. 

5. Guardare nelle finestre della coppia di serraggio  5  per verificare che il valore 
della coppia di serraggio sia impostato correttamente.

1 Testa a cricchetto reversibile
2 Inversione a ghiera
3 Attacco quadro

4 Impugnatura della chiave 
dinamometrica

5 Finestre della coppia di serraggio
6 Ghiera per il bloccaggio della 

regolazione della coppia

ITALIANO

Descrizione (Fig. A)

Certificato di calibrazione a 3 punti:
Il collaudo e la regolazione della coppia vengono eseguiti al minimo, al 60% e al 
100% della capacità della chiave dinamometrica, entro le tolleranze standard. 
Verrà rilasciato un certificato di taratura numerato e datato.

Manutenzione
• Pulire la chiave dinamometrica con un panno asciutto. Non usare solventi 

o detergenti.
• Non effettuare mai lo smontaggio.

Controllo della precisione dell’utensile e aggiornamenti 
dei documenti:
Il laboratorio metrologico FACOMFACOM rilascerà, su richiesta, una dichiarazione 
di conformità.

Certificaat van 3-puntskalibratie:
Testen en aanpassen van het aanhaalmoment wordt uitgevoerd bij minimum, 
60% en 100% capaciteit van de momentsleutel, met de standaard toleranties. 
Een genummerde en gedateerde conformiteitsverklaring zal worden uitgegeven.

Onderhoud
• Maak uw momentsleutel schoon met een droge doek. Gebruik geen 

oplosmiddel of detergent.
• Nooit demonteren.

Controleren van de nauwkeurigheid van het gereedschap 
en updates van documenten:
Het FACOM metrologisch laboratorium zal conformiteitsverklaringen verstrekken op aanvraag.

Kalibratie
We raden u aan om uw momentsleutel te laten kalibreren door het FACOM 
metrologisch laboratorium, overeenkomstig de ISO6789-1:2017 procedures (elke 
12 maanden of 5000 klikken) of eerder als uw QA-procedure dat vereist. Als de 
sleutel is gevallen, controleer dan de goede werking en kalibratie.

Aanhaalmoment gebruiken (Afb. C–F)
1. Houd het handvat van de sleutel vast  4  met een hand.
2. Trek de sleutel 90 ° naar het handvat.
3. Zorg voor een soepele, gelijkmatige verhoging van de kracht naar de 

beoogde waarde.
4. De sleutel zal een hoorbare klik produceren wanneer deze 100% van de 

beoogde waarde bereikt, stop met vastzetten.

Selectie van de draairichting van de ratel (Afb. A)
1. Als u draaien in wijzerzin wilt selecteren, drukt u de knop voor vooruit/

achteruit  2  naar links.
2. Als u draaien in tegenwijzerzin wilt selecteren, drukt u de knop voor vooruit/

achteruit naar rechts.

Instelling vereist moment (Afb. A, B)
1. Identificeer het momentvenster  5  met de vereiste eenheidsschaal, N.m.

 - N.m is een zwarte schaal op een witte achtergrond.
2. Trek aan de kraag voor de instelvergrendeling van het moment en houd 

deze omlaag  6 . 
3. Draai het handvat van de sleutel  4  tot de gewenste momentwaarde wordt 

weergegeven in het momentvenster  5 . 
OPMERKING: Als u pijlen ziet  7  in plaats van een waarde, draai het handvat dan 
in de richting van de pijl om terug te keren naar de schaal voor de momentwaarde.

4. Laat de kraag voor de instelvergrendeling van het moment los  6  om de 
gewenste momentwaarde te vergrendelen. 

5. Gebruik het momentvenster  5  om te bevestigen dat de momentwaarde 
juist is ingesteld.

1 Omkeerbare ratelkop
2 Vooruit/achteruit knop
3 Rechthoekige aandrijving

4 Handvat van de sleutel
5 Momentvenster
6 Instelvergrendeling moment

NEDERLANDS

Beschrijving (Afb. [Fig.] A)

Kontrollere verktøynøyaktighet og 
dokumentoppdateringer:
FACOMs målelaboratorium vil utstede samsvarserklæring på forespørsel.

Kalibrering
Vi anbefaler å få momentnøkkelen kalibrert hos FACOMs målelaboratorium i 
henhold til ISO6789-1:2017 prosedyrene (hver 12. måned eller etter 5000 klikk) 
eller tidligere dersom din QA-prosedyre krever det. Dersom nøkkelen har falt ned, 
sjekk at funksjon og kalibrering er i orden.

Sette på moment (Fig. C–F)
1. Hold i nøkkelhåndtaket  4  med en hånd.
2. Trekk nøkkelen 90 ° mot håndtaket.
3. Pass på en jevn og gradvis økning av kraften opp mot ønsket verdi.
4. Nøkkelen vil avgi en hørbar klikking når den når 100 % av ønsket verdi, 

stopp tiltrekkingen.

Velge rotasjonsretning på skrallen (Fig. A)
1. For å velge rotasjon med klokken, skyv forover/revers hjulet  2  til venstre side.
2. For å velge rotasjon mot klokken, skyv forover/revers hjulet til høyre.

Stille inn ønsket moment (Fig. A, B)
1. Identifiser momentvinduet  5  med ønsket enhetsskala, Nm.

 - Nm er svart skala på hvit bakgrunn.
2. Trekk og hold nede låsehylsen for momentjustering  6 . 
3. Vri nøkkelhåndtaket  4  til ønsket momentverdi vises i momentvinduet  5 . 

MERK: Dersom du ser piler  7  i stedet for en verdi, vri håndtaket i pilens 
retning for å gå tilbake til momentverdiskalaen.

4. Slipp låsehylsen for momentjustering  6  for å låse på ønsket momentverdi. 
5. Bruk momentvinduet  5  for å bekrefte at du har nådd korrekt momentverdi.

1 Reversibelt skrallehode
2 Forover/revers hjul
3 Firkantfeste
4 Nøkkelhåndtak
5 Momentvindu
6 Momentjusteringslås

NORSK

Beskrivelse (Fig. A)
1 Vendbart skraldehoved
2 Frem-/tilbage-knap
3 Firkantet drev
4 Nøglehåndtag
5 Momentvindue
6 Momentjusteringslås
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www.facom.nl 

ASIA The Stanleyworks( Shanghai) Co.,
Ltd 8/F,Lujiazui Fund Tower No.101,
Zhulin Road PuDong District
Shanghai, 20122,China
Tel: 8621-6162 1858
Fax: 8621-5080 5101

SUISSE Stanley Works Europe Gmbh
Ringstrasse 14
CH - 8600 DÜBENDORF
Tel: 00 41 44 755 60 70
Fax: 00 41 44 755 70 67

ÖSTERREICH STANLEY BLACK & DECKER Austria GmbH
Oberlaaerstrasse 248
A-1230 Wien
Tel.: +43 (0) 1 66116-0
Fax.: +43 (0) 1 66116-613
verkaufat.sbd@sbdinc.com
www.facom.at

UNITED
KINGDOM 

Česká Rep.
Slovakia

Stanley Black & Decker
Czech Republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4 - Chodov
Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784

POLSKA Stanley Black & Decker Polska Sp. z o.o
ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Tel: +48 22 46 42 700
Fax: +48 22 46 42 701

Parque de Negocios “Mas Blau”  - Edificio Muntadas -

62 Chemin de la Bruye're, 69570 Dardilly, France
Tel: 01 64 54 40 20

FACOM UK
Spennymoor, DL16 6YJ
England
Tel.: +(44) 1753511234
www.facom.com
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Certificado de calibração em 3 pontos:
O teste e ajuste de binário é efectuado a um valor mínimo, 60 % e 100 % da 
capacidade da chave dinamométrica, de acordo com as tolerâncias padrão. Vai ser 
emitida uma declaração de conformidade numerada e datada.

Manutenção
• Limpe a chave dinamométrica com um pano seco. Não utilize solventes 

ou detergentes.
• Nunca desmonte.

Verificar a precisão da ferramenta e actualizações da ferramenta:
O laboratório de metrologia FACOM emite uma declaração de conformidade mediante pedido.

Calibração
É aconselhável pedir ao laboratório de metrologia FACOM para calibrar a chave 
dinamométrica de acordo com os procedimentos da ISO6789-1:2017 (a cada 
12 meses ou a cada 5000 cliques) ou mais cedo se o processo de controlo de 
qualidade assim o exigir. Se deixar cair a chave, verifique se a chave está a 
funcionar correctamente e se está calibrada.

Aplicar o binário (Fig. C–F)
1. Segure a pega da chave  4  com uma mão.
2. Puxe a chave a um ângulo de 90 ° em relação à pega.
3. Garanta um aumento constante e gradual da força para o valor-alvo.
4. A chave emite um som de encaixe quando atinge 100 % do valor-alvo, 

pare o aperto.

Definir a direcção da rotação do roquete (Fig. A)
1. Para seleccionar a rotação na direcção dos ponteiros do relógio, rode o botão 

de avanço/recuo  2  para a esquerda.
2. Para seleccionar a rotação no sentido oposto ao dos ponteiros do relógio, rode o 

botão de avanço/recuo para a direita.

Definir o binário adequado (Fig. A, B)
1. Identifique a janela de binário  5  com a escala de unidade 

pretendida, N.m.
 - N.m é a escala preta numa imagem de fundo branca.

2. Puxe e mantenha premido o anel de bloqueio de ajuste do binário  6 . 
3. Rode a pega da chave  4  até ser apresentado o valor de binário pretendido 

na janela de binário  5 . 
NOTA: Se forem apresentadas setas  7  em vez de um valor, rode a pega na 
direcção da seta para voltar para a escala de valores de binário.

4. Liberte o anel de bloqueio de ajuste do binário  6  para bloquear o valor de 
binário pretendido. 

5. Consulte a janela de binário  5  para confirmar se o valor de binário está 
definido correctamente.

1 Cabeça de roquete reversível
2 Botão de avanço/recuo 
3 Ponta quadrada
4 Pega da chave
5 Janela de binário
6 Bloqueio de ajuste do binário

PORTUGUÊS

Descrição (Fig. A)

3-pisteinen kalibrointitodistus:
Momentin testaus ja säätö suoritetaan vähintään momenttiavaimen 60 %:n 
ja 100 %:n kapasiteetilla standardin toleranssiarvoilla. Numeroitu ja päivätty 
vaatimustenmukaisuusvakuutus myönnetään.

Huolto
• Puhdista momenttiavain kuivalla liinalla. Älä käytä liuottimia tai pesuaineita.
• Ei saa purkaa koskaan.

Työkalun tarkkuuden ja asiakirjapäivitysten tarkistaminen:
FACOM in metrologinen laboratorio myöntää pyynnöstä vaatimustenmukaisuusvakuutuksen.

Kalibrointi
Suosittelemme viemään momenttiavaimen kalibroitavaksi FACOMin 
metrologiseen laboratorioon ISO6789-1:2017 -vaatimusten mukaisesti (12 
kuukauden tai 5 000 napsahduksen välein) tai sitä tiheämmin, mikäli käytössä 
oleva laadunvarmistus sitä edellyttää. Jos avain on pudotettu, tarkista sen 
virheetön toiminta ja kalibrointi.

Momentin soveltaminen (Kuvat C–F)
1. Pitele avaimen kahvaa  4  yhdellä kädellä.
2. Vedä avainta 90 ° kulmassa kahvaan.
3. Varmista voiman tasainen ja asteittainen kasvaminen kohdearvoa kohti.
4. Avaimesta kuuluu napsahdus, kun se saavuttaa 100 % kohdearvosta. Lopeta 

tällöin kiristys.

Räikän kiertosuunnan valitseminen (Kuva A)
1. Voit valita pyörimissuunnan myötäpäivään kiertämällä 

suunnanvaihtokytkintä  2  vasemmalle.
2. Voit valita pyörimissuunnan vastapäivään kiertämällä suunnanvaihtokytkintä oikealle.

Vaaditun momentin asettaminen (Kuva A, B)
1. Määritä momentti-ikkuna  5  vaaditulla yksikköasteikolla: Nm.

 - Nm näkyy mustalla asteikolla valkoisella taustalla.
2. Vedä ja pidä alhaalla momentinsäädön lukitusrengasta  6 . 
3. Käännä avaimen kahvaa  4 , kunnes haluamasi momentti näkyy 

momentti-ikkunassa  5 . 
HUOMAA: Jos nuolet  7  näkyvät ikkunassa arvon sijaan, käännä kahvaa 
nuolen suuntaan palataksesi momenttiarvon asteikkoon.

4. Vapauta momentinsäädön lukitusrengas  6  haluamasi 
momenttiarvon lukitsemiseksi. 

5. Vahvista momenttiarvon virheettömyys momentti-ikkunasta  5 .

1 Käännettävä räikän pää
2 Suunnanvaihtokytkin
3 Neliöväännin
4 Avaimen kahva
5 Momentti-ikkuna
6 Momentinsäädön lukitus

SUOMI

Kuvaus (Kuva [Fig.] A)

Certifikat om 3-punktskalibrering:
Momenttestning och justering utförs med minst 60 % och 100 % av 
momentnyckelkapaciteten, inom standardtoleranserna. En numrerad och daterad 
försäkran om överensstämmelse kommer att utfärdas.

Underhåll
• Rengör din momentnyckel med en torr trasa. Använd inga lösningsmedel 

eller rengöringsmedel.
• Montera aldrig isär.

Noggrannhet på kontrollverktyg och 
dokumentuppdateringar:
FACOM metrologiskt laboratorium kommer att utfärda försäkran om överensstämmelse 
på begäran.

Kalibrering
Vi rekommenderar att du får din momentnyckel kalibrerad av FACOMs 
metrologiska laboratorium i enlighet med ISO6789-1: 2017-procedurer (var 
12:e månad eller 5000 klick) eller tidigare om din QA-process kräver detta. Om 
momentnyckeln har tappats ska du kontrollera om den fungerar korrekt och 
är kalibrerad.

Tillämpning av vridmoment (Fig. C–F)
1. Håll momentnyckelhandtaget  4  med en hand.
2. Dra momentnyckeln vid 90 ° till handtaget.
3. Säkerställ en mjuk, gradvis kraftökning mot målvärdet.
4. Momentnyckeln avger ett hörbart klick när it 100 % av målvärdet är uppnått, 

stoppa åtgradningen.

Välja riktning för spärrrotation (Fig. A)
1. Vrid reglaget framåt / bakåt för att välja medurs rotation 2  till vänster sida.
2. Du väljer motsols rörelse genom att vrida på framåt-/bakåtreglaget till 

höger sida.

Inställning av nödvändigt vridmoment (Fig. A, B)
1. Identifiera vridmomentfönstret  5  med nödvändig enhetsskala, N.m.

 - N.m är black skala på vit bakgrund.
2. Dra och håll ner på vridmomentjusteringens låskrage  6 . 
3. Vrid momentnyckelns handtag  4  tills önskat vridmoment visas i 

vridmomentfönstret  5 . 
OBS: If du ser pilar  7  istället för ett värde, vrid handtaget i pilens riktning 
för att återföra vridmomentvärdesskalan.

4. Släpp vridmomentjusteringens låskrage  6  för att låsa i 
önskat vridmomentläge. 

5. Använd vridmomentfönstret  5  för att bekräfta korrekt 
inställt vridmomentvärde.

1 Vändbart spärrhuvud
2 Framåt/bakåt vred
3 Fyrkantsverktyg
4 Momentnyckelhandtag
5 Vridmomentfönster
6 Lås för vridmomentreglage

SVENSKA

Beskrivning (Bild [Fig.] A)

3 Noktalı Kalibrasyon Sertifikası:
Tork testi ve ayarı standart toleranslar dahilinde tork anahtarı kapasitesinin 
minimum, %60 ve %100'ünde yapılır. Numara ve tarih içeren bir uygunluk 
beyanı ürünle birlikte verilir.

Bakım
• Tork anahtarınızı kuru bir bezle temizleyin. Çözücü veya 

deterjan kullanmayın.
• Kesinlikle parçalarına ayırmayın.

Alet Doğruluğunu ve Belge Güncellemelerini 
Kontrol Etme:
FACOM metroloji laboratuvarı, talep üzerine uygunluk beyanı yayınlayacaktır.

Kalibrasyon
Tork anahtarınızı ISO6789-1:2017 prosedürlerine uygun olarak (her 12 ayda bir 
veya 5.000 tıklama) FACOM metroloji laboratuvarı tarafından veya KG süreciniz 
gerektiriyorsa daha erken kalibre ettirmenizi öneririz. Anahtar yere düşürüldüyse, 
doğru çalışıp çalışmadığını ve kalibrasyonu kontrol edin.

Tork Uygulaması (Şek. C–F)
1. Anahtar tutamağını  4  tek elle tutun.
2. Anahtarı 90 ° açıyla tutamağa çekin.
3. Hedef değere doğru düzgün, kademeli bir kuvvet artışı sağlayın.
4. Anahtar, hedef değerin %100'üne ulaştığında sesli bir tıklama sesi 

duyulur, bu durumda sıkmayı bırakın.

Cırcır Dönme Yönünün Seçilmesi (Şek. A)
1. Saat yönünde dönüşü seçmek için ileri/geri düğmesini  2  sola çevirin.
2. Saat yönünün tersine dönüşü seçmek için ileri/geri düğmesini sağa çevirin.

Gerekli Tork Ayarı (Şek. A, B)
1. Tork penceresinde  5  istenen birimi ayarlayın, N.m.

 - N.m beyaz bir arka plan üzerinde siyah bir birimdir.
2. Tork ayar kilitleme bileziğini  6  çekin ve basılı tutun. 
3. Anahtar tutamağını  4  çevirerek tork penceresinde  5  istenen tork değerinin 

gösterilmesini bekleyin. 
NOT: Bir değer yerine oklar  7  görürseniz, tork değeri ölçme birimine geri 
dönmek için tutamağı ok yönünde çevirin.

4. İstenen tork değerini kilitlemek için tork ayar kilitleme bileziğini  6  
serbest bırakın. 

5. Tork değerinin doğru ayarlandığını onaylamak için tork 
penceresini  5  kullanın.

1 Ters çevrilebilir cırcır kafası
2 İleri/geri düğmesi
3 Kare uç
4 Anahtar tutamağı
5 Tork penceresi
6 Tork ayarlama kilidi

TÜRKÇE

Tanım (Şek. [Fig.] A)

Πιστοποιητικό βαθμονόμησης 3 σημείων:
Η δοκιμή και ρύθμιση ροπής γίνεται στην ελάχιστη, στο 60% και στο 100% της 
ικανότητας του ροπόκλειδου, εντός των ανοχών του προτύπου. Θα εκδοθεί μια 
αριθμημένη δήλωση συμμόρφωσης με ημερομηνία.

Συντήρηση
• Καθαρίζετε το ροπόκλειδο με ένα στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιήσετε κανενός 

είδους διαλύτες ή απορρυπαντικά.
• Ποτέ μην το αποσυναρμολογήσετε.

Έλεγχος ακρίβειας εργαλείου και ενημερώσεων εγγράφων:
Το μετρολογικό εργαστήριο της FACOM θα εκδώσει δηλώσεις συμμόρφωσης κατόπιν 
αιτήματός σας.

Βαθμονόμηση
Σας συνιστούμε να αναθέτετε στο μετρολογικό εργαστήριο της FACOM τη 
βαθμονόμηση του ροπόκλειδου σύμφωνα με τις διαδικασίες του ISO6789-1:2017 
(κάθε 12 μήνες ή 5000 κλικ), ή συχνότερα αν αυτό απαιτείται από τις εσωτερικές 
σας διαδικασίες διασφάλισης ποιότητας (QA). Αν το κλειδί σάς έχει πέσει, ελέγξτε το 
για σωστή λειτουργία και βαθμονόμηση.

Εφαρμογή ροπής (Εικ. C–F)
1. Κρατήστε τη λαβή του κλειδιού  4  με το ένα χέρι.
2. Τραβήξτε το κλειδί στις 90 ° ως προς τη λαβή.
3. Εξασφαλίστε μια ομαλή, βαθμιαία αύξηση της δύναμης προς την τιμή-στόχο.
4. Το κλειδί θα παράγει αισθητούς ήχους κλικ όταν φθάσει το 100% τις 

τιμής-στόχου, οπότε σταματήστε τη σύσφιξη.

Επιλογή κατεύθυνσης περιστροφής της καστάνιας (Εικ. A)
1. Για να επιλέξετε δεξιόστροφη περιστροφή, γυρίστε τον επιλογέα κίνησης 

εμπρός/πίσω  2  προς την αριστερή πλευρά.
2. Για επιλογή αριστερόστροφης περιστροφής, γυρίστε τον επιλογέα κίνησης εμπρός/

πίσω προς τη δεξιά πλευρά.

Ρύθμιση της απαιτούμενης ροπής (Εικ. A, B)
1. Αναγνωρίστε στο παράθυρο ροπής  5  την απαιτούμενη κλίμακα 

μονάδων, N.m.
 - Η κλίμακα N.m είναι μαύρη σε λευκό φόντο.

2. Τραβήξτε και κρατήστε προς τα κάτω το κολάρο ασφάλισης ρύθμισης  6 . 
3. Στρίψτε τη λαβή του κλειδιού  4  έως ότου εμφανιστεί η επιθυμητή τιμή ροπής 

στο παράθυρο ροπής  5 . 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν δείτε βέλη  7  αντί για τιμή, στρίψτε τη λαβή στην κατεύθυνση 
του βέλους για να επιστρέψετε στην κλίμακα τιμής ροπής.

4. Ελευθερώστε το κολάρο ασφάλισης ρύθμισης ροπής  6  για να ασφαλίσετε την 
επιθυμητή τιμή ροπής. 

5. Από το παράθυρο ροπής  ( 5  επιβεβαιώστε ότι η τιμή ροπής έχει ρυθμιστεί σωστά.

1 Αναστρέψιμη κεφαλή καστάνιας
2 Επιλογέας κίνησης εμπρός/πίσω
3 Καρέ μετάδοσης
4 Λαβή κλειδιού
5 Παράθυρο ροπής
6 Ασφάλισης ρύθμισης ροπής

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Περιγραφή (Εικ. [Fig.] Α)


